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Два тижні після 65 Свята 
культури русинів-українців 
Словаччини в Пряшеві від-
булось п’яте засідання Цен-
тральної ради Союзу руси-
нів-українців СР, присвячене 
оцінці центральних акцій Со-
юзу в першому півріччі 2019 
року – 29 конкурсного огляду 
з художнього читання жінок 
«Струни серця Ірини Неви-

цької» (Бардіїв, 13.4.2019 р.), 
58 Фестивалю драми і ху-
дожнього слова ім. Олексан-
дра Духновича (Пряшів, 20. 
– 21.5.2019 р.), 54 Фестивалю 
фольклору русинів-українців 
Словаччини (Камйонка, 1. – 2. 
6. 2019 р.) та 65 Свята культу-
ри русинів-українців Словач-
чини (Свидник, 14. – 16.6.2019 
р.). Одночасно було оцінено 
роботу окремих організацій-
них структур Союзу, в тому 
числі діяльність регіональних 
рад в Бардієві, Гуменному, 

Кошицях, Пряшеві, Свиднику 
та Старій Любовні. Вся їх ро-
бота орієнтована на збережен-
ня і розвиток національної 
культури русинів-українців 
Словаччини у всіх її проявах 
і в міру можливостей зберег-
ти досі існуючі прояви націо-
нальної ідентичності русинів-
українців, передусім традицій, 
культури, мови. В наш час ми 

є свідками зміни традиційних 
орієнтирів, що веде до розколу 
в середовищі русинів-україн-
ців за мовними і національни-
ми ознаками.

На це вказав у доповіді про 
діяльність Союзу русинів-
українців СР за період від 
5-го засідання виконуючий 
обов’язки голови Центральної 
ради Союзу Павло Боґдан. 
Першочерговими завданнями 
у діяльності Союзу він вважає 
збереження всіх дотеперішніх 
форм і методів роботи, в тому 

числі проведення централь-
них акцій Союзу. Наперекір 
прогресуючій асиміляції і за 
відсутності національного 
шкільництва Союзові русинів-
українців СР вдається і далі 
організувати читців-деклама-
торів української поезії і про-
зи – як дітей і молоді, так і 
дорослих. Збереженню тради-
ційної пісенної культури ру-
синів-українців допомагають 
всі центральні і регіональні 
фестивалі і свята, в тому числі 
популярні серед широкої гро-
мадськості огляди народних 
пісень «Маковицька струна». 
Павло Боґдан позитивно оці-
нив вклад свидницької Регіо-
нальної ради Союзу русинів-
українців СР (голова Людми-
ла Раджина) в організування 
і проведення 65 Свята культу-
ри русинів-українців Словач-
чини у Свиднику.

В ході дискусії члени Цен-
тральної ради торкнулися 
проблемних питань культур-
но-національного життя ру-
синів-українців Словаччини, 
зокрема, пословачення цер-
ковних обрядів і традиційної 
народної культури; недостат-
ньої допомоги русинів-укра-
їнців з боку України, в то-
му числі її дипломатичного 
корпусу; викликаного зверху 
двобою у національному жит-
ті населення (прорусинської 
і проукраїнської орієнтації); 
наростання підтримки прору-
синської орієнтації населення 
з боку властей. На незрілість 
національного життя русинів-
українців вказує і внутрішнє 
напруження і потенційне на-
ростання тертя між україн-

Як вже інформувала га-
зета «Нове життя» (№ 
9/2019), 28 квітня 2019 р. в 
храмі св. Розалії в Ламачі 
відбулася Великодня Служ-
ба Божа на українській мові.

Заслугою Посольства Ук
ра їни в СР на чолі з Над-
звичайним і Повноважним 
послом Юрієм Мушкою від-
булися дальші дві літургії 
на українській мові в церкві 
св. Розалії в БратиславіЛа-
мачі, яку для використання 
українським грекокатоли-
кам дав староста Ламача 
інж. Лукаш Баняцький.

Перша Служба Божа відбу-
лася 30го травня з нагоди 
Дня пам’яті полеглих у Дру-
гій світовій війні.

16-го червня 2019 р. від-
булася третя Служба Божа 
українською мовою на свято 
Зіслання Святого Духа – «Зе-
лені свята». Церковцю св. 
Розалії знову допомогла при-
красити іконою Богоматері 
та Ісуса Христа, квітами та 
зеленими віточками греко-
католицька єпархія в Брати-
славі в особі сестри Вероніки.

Святу Літургію відправив 

о. Юрій Коласа, генеральний 
вікарій східного обряду в Ав-
стрії, разом з о. Петром Са-
болом, канцлером єпархіаль-
ної церкви греко-католиків 
в Братиславі. У проповіді о. 
Коласа підкреслив значення 
Святого Духа і просив вірни-
ків, щоб відходили в серці 
з Св. Духом. Отець Коласа, 
Ю. Мушка, Л. Баняцький і о. 
П. Сабол подякували один 
одному та всім віруючим за 
добру співпрацю. О. Коласа 
передав всім вітання і вели-
ку радість з українських бо-

гослужінь від Блаженнішого 
Святослава (Шевчука), глави 
УКГЦ в Києві, який восени 
мав би приїхати до Братисла-
ви. Отець Сабол передав вір-
никам вітання від єпископа 
греко-католицької єпархії в 
Братиславі о. Петра Руснака. 
Староста Ламача всіх запро-
сив на спільну богослужбу на 
1-ше вересня, коли відзнача-
тиметься свято св. Розалії.

З вересня 2019 р. Служби 
Божі українською мовою бу-
дуть служитися щомісяця.

Ольга ГРИЦАК.

Від 9 червня 2019 року, піс-
ля 80 років, можна буде знову 
їхати поїздом з Кошиць та Му-
качева і в зворотному напрямі.

В той час як словаки люблять 
подорожувати в Україну за по-
купками, пам’ятками культури і 
гастрономією, українці в основ
ному навчаються і шукають у 
Словаччині також роботу.

«Я проїхав поїздом, це куль-
турне подорожування», – ска-
зав під час брифінгу міністр 
транспорту Словаччини Арпад 
Ершеґ. Голова правління, ге-
неральний директор Залізнич-
ного товариства Словаччини 
(Železničná spoločnosť Sloven-
sko – ŽSSR) Филип Глубоць-
кий додав: «Потяг місткістю 
80 осіб і три місця для вело-

сипедів. У ньому обов’язкове 
резервування місця». За його 
словами, цей зв’язок має по-
тенціал і свою перспективу. 
«Подорож триває в середньо-
му 3-4 години і 10 хвилин. Це 
залежить від того, як довго 
поїзд залишається на кордоні. 
У середньому, це близько пів-
години», – пояснив він тим, що 
перевірка кордону здійснюєть-
ся у поїзді.

Ціна квитка 7,50 €.
Від’їзд з Кошиць о 9:10 і 

12:01, прибуття в Мукачево о 
14:00 і 16:42 год., від’їзд з Му-
качева о 14:54 і 18:20 з при-
буттям в Кошиці о 18:13 і 21:33 
год.
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 V Під час засідання Центральної ради. На фото (зліва): Павло Боґ-
дан, Людмила Ражина, Віктор Бандурчин.

 V  Під час засідання.
▼Під час засідання.

На фонд газети «Нове життя»
Редакція «Нового життя» вдячна за моральну 

і матеріальну підтримку читачів і прихильників газети.
На фонд газети «Нове життя» пожертвувала:

Ярмила Грицакова, Братислава  – 10 €
Пожертви на газету, на діяльність Словацько-ук-

раїн ського культурного та інформаційного центру та 
Союзу русинів-українців СР можна надсилати на такий 

рахунок:
VÚB Prešov, číslo účtu: SK95 0200 0000 0000 0223 4572

Редакція.

Служби Божі українською мовою в Братиславі
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ськими організаціями. В дис-
кусії виступили Іван Лаба 
(Гуменне), Анна Ванько 
(Свидник), Олена Довго-
вич (Кошиці), Єва Олеар 
(Пряшів), Людмила Ражина 
(Свидник), Жанетта Штефа-
ник (директор ОШ в Орябині), 
Андрій Яцканин (Пряшів), 
Людмила Ґар’янська (Коши-
ці), Павло Боґдан (Пряшів), 
Іван Сидор (Бардіїв), Віктор 
Бандурчин (Михалівці).

Центральна рада схвали-
ла звіт про діяльність Союзу 

русинів-українців Словацької 
Республіки в першому пів-
річчі 2019 року і накреслила 
головні напрями діяльності 
Союзу на друге півріччя 2019 
року. Одночасно Центральна 
рада зобов’язала органи і ор-
ганізації Союзу активізувати 
свою діяльність. За попередні-
ми даними, VІІІ з’їзд Союзу 
русинів-українців СР запла-
новано провести на початку 
2021 року.

Мирослав ІЛЮК.
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Театр – це драматургія, актор 
і глядач. Театр – це чудо потря-
сінь, коли людина після спекта-
клю виходить духовно просвіт-
лена і до глибини схвильована 
баченим і пережитим. Напевно, 
таким бачив театр Івані БАБИН, 
який 27 червня цього року був би 
дожився 85 років.

Хто він? Культурноосвітній 
працівник українців Словаччини. 
Народився в селі Радваньна
Лабірці на Лабірщині. Початкову 
й горожанську школу закінчив 
у рідному селі, де викладовою 
мовою була українська. Згодом 
вчився в Державній консерва-
торії у Братиславі. Після дво-
річного випуску працює актором 
Пряшівського українського наці-
онального театру. Потім перехо-
дить ближче до рідного гнізда – в 
Гуменне. Тут працює в апараті 
Окружного комітету Культурно-
го союзу українських трудящих 
(КСУТ). А від 1960 року Іван Ба-
бин – методист для українських 
драматичних колективів і худож-
нього слова при Центральному 
комітеті КСУТ в Пряшеві, де в 
той час нараховувались 102 ама-
торські драмколективи.

Він – один з організаторів у 
1961 році Фестивалю драми і 
ху дожнього слова ім. О. Духно-
вича, перший відбувся у Снині, 
а згодом, аж до роздроблення 
руськоукраїнського етносу – у 
Меджилабірцях. Іван Бабин ак-
тивно співпрацював з Пряшів-
ським українським на ціональним 
театром. Особливо з режисера-
ми Йосифом Фельбабою, Іва-
ном Іванчо, акторами Андрієм 
Луциком, Віктором Гайним, Пав-
лом Симком, Тамарою Симко, 
Аленою Фабіан та іншими, хто 
був охочий допомагати аматор-
ським драматичним колективам. 
Іван надавав активну методичну 
допомогу драмколективам в Га-
бурі, Меджилабірцях, Кошицях, 
Стащині, Свиднику, Гуменному, 
Педагогічній школі та українській 
Гім назії у Пряшеві та інде. Дбав 
про репертуар як драматичних 
колективів, так і для читцівде-
кламаторів. Організував видан-
ня «Репертуарного збірника» та 
іншого методичного матеріалу.

Щира і ніжна душа приводи-
ла його до писання поезії. Він 
чітко відчував риму, але й музи-
ку. Свої твори публікував в ук 
раїнській пресі. Деякі його тво-
ри було покладено на музи-
ку. Наприклад, «Пісня серця», 
«Лаборець, Лаборець», «Пісня 
про пісню» та ін. Авторами му-
зики на його твори були Андрій 
Каршко, Володимир Любимов, 
Мирослав Бургр, Юрій Костюк чи 
Юрій Цимбора.

На 78 віці обірвалося життя ак-
тивного працівника культури, по
ета, чутливої людини, невтомного 
працівника на ниві драматичного 
мистецтва, організатора незабут-
ніх курсів для навчання режисе-
рів аматорських колективів.

Іван Бабин був прикладом для 
всіх, хто ці кавився драматичним 
мистецтвом. Його дух живе серед 
тих, з ким співпрацював і дружив. 
Напевно, найкращим подарунком 
до його пам’яті було б відновлен-

ня хоч би деяких аматорських ко-
лективів.

Наш роздум над недожитим 
ювілеєм Івана Бабина хочеться 
закінчити уривком з твору ве-
ликого поета України Максима 
Рильського:
«Збирають світлі, золоті плоди
Веселокрилі та прозорі бджоли.
Поглянь, людино, і спокійно йди
На вулиці, на площі, в гай, у поле.
Неси в щільник свій мозок, кров і плоть.
Таких, як ти, кипучі міліони
Ідуть, – щоб світ востаннє розколоть
На так і ні, на біле і червоне».

Юрій ЮРАСЬ.

Ідуть роки, ми старіємо щороку. 
Та скільки б ми на світі не жили, 
прийшовши до порога школи, все 
минуле завжди ожива.

У п’ятницю, 7.6.2019 р., зійшлись 
студенти колишньої Середньої за-
гальноосвітньої школи з україн-
ською мовою навчання в Пряшеві 
після 50-ти років. Прийшли «гра-
мотні» і «неграмотні», посивілі і 
пофарбовані, більш або менш по-
хворілі. Колись були два класи «А» 
і «Б», та зараз за кількістю склався 
б один клас. Спочатку зустрілись в 
Центрі української культури в Пря-

шеві. Там познайомились і ті, які не 
завжди зустрічались, але і ті, які зо-
всім не пізнались, бо не всі навчан-
ня в школі закінчили.

Пізніше відбувся приємний 
сюрприз – у пряшівському Місь-
кому уряді прийняв групу депутат 
міського представництва Миро-
слав Бенко. Після прийняття, яке 
залишило у присутніх неочікувані 
почуття, зустрілись із колишніми 
учителями – Іваном Бірчаком, клас-
ним керівником ІІІ «Б» класу, Йоси-
фом Данком, викладачем географії 
та Маґдою Мушинка, викладачем 

біології. Ця зустріч відбулась в рес-
торані «У рихтара», де згадували 
про прожиті роки. Хоч І. Бірчак обі-
цяв, що охочий виправити колишні 
гірші оцінки студентам на кращі, 
реалізувати це вже не вдалось. Пан 
Й. Данко поспівав коротко, а па-
ні М. Мушинка згадала, як важко 
починають вчити молоді учителі. 
Пригадали й інших учителів, яких 
вже нема між живими, в тому числі 
учителя Крупу, викладача німець-
кої мови.

Декотрі однокласники трохи змі-
нились, декотрі менше, але друж-
ня розмова з’єднала всіх до малої 
грудки.

Під кінець зустрічі кілька одно-
класників понесли прекрасні тро-
янди на домовину однокласниці 
Божени Терек-Ганат, яка раптово 
відійшла від нас у 2015 році.

Нехай всім у дальшому житті 
щастить, щоб знову зійшлись після 
п’яти років.

До дальшої зустрічі, однокласни-
ки!

Маруся БЕЛЕЙ.

Як пізнати світ через звук і 
тишу? Відповідь на це запитан-
ня знайдете у книзі «Голосно, 
тихо, пошепки», яку під назвою 
«Takto počujem» видало словаць-
ке видавництво «Monokel» у пе-
рекладі Патріка Орієшка. Так, 
йдеться про переклад з укра-
їнської, бо першотвір появився 
у творчій майстерні «Аґрафка» 
львівських художників Романи 

Романишин та Андрія Лесіва, 
а видало її львівське «Видав-
ництво Старого Лева».

Це унікальна книга для ді-
тей. Вона навчить прислухатись 
до себе самих та усього, що нас 
оточує.

Звуки навколо значно різно-
манітніші, ніж нам здається. 
Скажімо, інший звук має місто, 
зовсім інший село. Кожна мова 
звучить інакше. Зрештою, у ти-
ші також свій особливий звук. 
Головною постаттю цього ви-
дання є багатогранність звуку. 
Навіть і ця книга звучить ба-
гатьма звуками. Допомагають 
їй у цьому цікаві факти, небу-
вала колористика її художнього 
оформлення. Це звуки на папе-
рі, які супроводжують нас цілим 
виданням.

Останнім часом панує в Укра-
їні небувале зацікавлення ди-
тячою книгою. Де причина? Це 
і хороші автори, але і художни-
ки, які надають дитячій книзі 
виразну мистецьку подобу, щоб 

зробити її ще привабливішою.
Творча майстерня «Аґрафка» 

– це творчий і сімейний тандем 
митців – Романи Романишин та 
Андрія Лесіва, які працюють у 
сфері книжкового оформлення, 
ілюстрації, графіки, живопису, 
дизайну. Безперечно, вони на-
лежать до найпопулярніших 
ілюстраторів дитячої книги в 
Україні і за її межами. Митці 
отримали високі нагороди на 
міжнародних книжкових яр-
марках у Франкфурті, Болоні, 
ними ілюстровані книги попали 
у міжнародний каталог дитячих 
видань «Білі круки». Нагадає-
мо, що нещодавно згадане ви-
дання появилось у Франції та 
Бразилії.

Для дітей важливе не тільки 
те, що вони читають, але і як 
читають. Діти хочуть з книгою, 
так би мовити, діяти. Книга 
«Takto počujem» до таких і нале-
жить. Напевно, й у Словаччині 
знайде уважного читача.

(яф)

Якщо хтось думав, що укра-
їнська культура – то не наша 
культура – мав блискучу нагоду 
переконатися: ще в той же день 
цілий репертуар пісень, з яким 
виступив колектив, став маєтком 
тисячей простих селян і букваль-
но всієї нашої молоді і до сьогод-
ні щоденно співається по всьому 
краю. Дійсно, народні пісні, ви-
сокохудожні обробки художнього 
керівника колективу – народного 
артиста Михайла Кречка і яскра-
ве виконання цього цінного мате-
ріалу народної художньої культу-

ри – ну і до того ще, співали не 
лише гості, а брати! – все це ра-
зом було безприкладним в нашій 
історії доказом сили мистецтва, 
спорідненості і близькості культу-
ри і щирих братських почуттів.

Справді незабутні враження 
та й десяток найкращих пісень 
залишив за собою виступ цього 

знаменитого ансамблю – Заслу-
женого Закарпатського народно-
го хору. Назавжди залишаться у 
пам’яті та у серці спогади про цей 
виступ, як назавжди стали на-
шими народними піснями «Тече 
вода каламутна», «На поточку’м 
прала», «Серед села дичка» та 
решта їх і наших пісень.

Вперше на Святі виступив та-
кож наш Піддуклянський укра-
їнський народний ансамбль під 
художнім керівни цтвом нашого 
музичного діяча Юрія Юрійовича 
Костюка. Такі пісні з репертуару 
цього новозаснованого колекти-
ву, як «Што ся червеніє» та «За-
співайме собі двома голо сами» 
(соло М. Мачошко) дуже близькі 
за характером і обробкою до тих 
чудових пісень, які співали за-
карпатці, і тому теж і вони зразу 
стали загальновизнаними і співа-
ються в народі ще й донині.

Вперше на Святі у Свиднику 
виступив Польський ансамбль 
пісні й танцю з Кросна, який у 
чудову про граму третього Свята 
вніс свій букет свіжих польських 
пісень.

Новим моментом третього Свя-
та був теж виступ об’єднаного 

500членного хору, який відкрив 
другу естраду Свята народною 
піснею «Коли мурували білу Ма-
ковицю» та виконав теж фес-
тивальну пісню Ю. Цимбори на 
слова С. Макари. Диригент хору 
– Ю. Цимбора.

Абсолютним переможцем тре-
тього Свята пісні і танцю укра-
їнського населення вийшов му-
зичноспівацькотанцювальний 
колектив габурської восьмирічної 
школи, який під керівництвом 
учителя Юлія Запотоцького по-
казав хореографічну картину міс-
цевих прядок та шамбронський 
шкільний танцювальний гурток, 
який під керівництвом заслуженої 
учительки Марії Рожек танцював 
на Святі місцевий танець «Голуб-
ка».

Третє Свято – новий етап у 
розвитку нашої худож ньої само-
діяльності. Понад десять тисяч 
присутніх від несли в пам’яті та 
серці найкращі враження про не-
забутнє свято нашої української 
культури в Чехословаччині.

31 травня – 1 червня 1958 р. 
зійшлось до 15 тисяч українців 
та гостей на четвертому Святі у 
Свиднику. Нові колективи при-

їхали з Чабаловець, Стащин-
ської Розтоки, Крайньої Бистрої, 
Вишнього Орлика, Корейовець, 
Великого Липника, Странян, Ра-
ківчика, Грабівчика, Вапеника; 
приїхали популярні камйончани, 
ломняни, ольчани, улюблені со-
лісти Марія Блиха та Степан По-
ловка та гості з усього краю. По-
ширений і оновлений амфітеатр, 
але й так він не вміщує усіх ... 
Хто б коли подумав про такі мані-
фестації, про такі справді всена
родні українські свята!

На четвертому Святі виступило 
понад 60 гуртків НХС.

Переважна більшість колек-
тивів показала себе на вищому 
рівні. Це був результат система-
тичної праці багатьох колективів, 
їхніх публічних виступів у близь-
ких та сусідніх селах. Особ ливо 
ініціативно працювали танцю-
вальні гуртки, які збагатили свій 
репертуар новими хореографіч-
ними кар тинами, взятими прямо 
із свого життя.

Колектив шкільної молоді з 
Грабівчика дуже вдало показав 
танцювальну картину «Молодий 
мічуринець», молодь с. Убля при-
несла з собою картину «Ламання 
кукурудзи», габурські артільни-
ці вклали свої пісні у сценічно 
оформлені рамки «Доїння».

«Народ співає», Пряшів, 1965.

Над усе любив театр
(З нагоди 85-річчя від дня народження Івана Бабина)

С в і т  з в у к і в  і  т и ш і

Зустріч однокласників

Без народної творчості і традицій не було б сучасності  (6)

 V Диригентський курс в Гуменному – майбутні організатори народ-
ної художньої творчості, 1947 р.
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«Гора з горою не зустрінеть-
ся, але людина людину зустрі-
не». Є різні зустрічі з нагоди 
різних ситуацій. Приємні і 
менш приємні, залежно від 
того, які відносини були між 
людьми і які їх спогади, яка 
ситуація їх об’єднала.

У нас це було навчання 
української і німецької мови 
на пряшівському філологіч-
ному факультеті УПЙШ. Це 
не була наша перша зустріч 
від 1979 року, коли ми успіш-
но закінчили філологічний 
факультет. Цьогорічна наша 
травнева зустріч була тре-
тя – ювілейна. На всі три зу-
стрічі ми запрошували і нашу 
педагогічну завідуючу доц. 
Зузану Томашівну Ганудель, 
яка завжди наше запрошен-
ня прийняла і провела з нами 
приємне пообіддя. Цього року 
воно відбулось в «Атріумі» по 
вул. Флоріановій в Пряшеві і 
було урочисте, бо наша Зузана 
Томашівна якраз в ці дні від-

святкувала свій життєвий юві-
лей – 90 років. Ми були дуже 
раді, що вона могла завітати 
між нас і провести приємно з 
нами час. З цієї нагоди всі ми, 
випускники згадуваного фа-
культету, бажаємо їй ще добре 
здоров’я, багато сил, погоду в 
сім’ї, щоб вона і надалі продо-
вжувала свою наукову роботу, 
яка їй приносить радість і на-
солоду.

На многая і благая літа, па-
ні Зузано, бо протягом студій 
Ви нам допомагали і підтри-
мували нас, за що Вам щира 
подяка. Жаль, що не всім на-
шим однокласникам довелось 
брати участь у зустрічі.

Ми навіть не встигли все 
сказати і пригадати, але при 
прощанні домовились, що це 
не остання наша зустріч.

За абсольвентів кафедри 
української мови і літератури 
Анна БАЧОВА (дів. прізви-
щем Бриндзова).

На Секретаріаті Національної 
спілки письменників України вру-
чено Ґран-прі Міжнародного кон-
курсу «Тарас Шевченко єднає на-
роди». У номінації «Мій Шевченко: 
Літературне втілення» володар-
кою найвищої нагороди визнано 
авторку трилогії «Возлюбленик 
муз і грацій. Кохані жінки Тараса 
Шевченка» Антонію Цвід. Пре-
стижна премія присуджується за 
найкраще літературне втілення 
образу Тараса Шевченка та духу 
його творів.

Міжнародний конкурс «Тарас 
Шевченко єднає народи» започат-
ковано в 2016 році послом Миру 
і президентом Міжнародної ліги 
«Матері і сестри – молоді Украї-
ни», народною артисткою Украї-
ни Галиною Яблонською. Проект 
з незмінним центром у столиці 
України постійно розширює свої 
горизонти у форматі «Україна-
Світ». За чотири роки своєї діяль-
ності конкурс об’єднав понад 1200 
учасників понад 60 країн світу. 
Слово Т. Шевченка пролунало 55 
мовами у конкурсних програмах.

Протягом року оргкомітет 
Конкурсу працює на забезпечен-
ня трьох основних етапів: пер-
ший (березень) – флешмоби біля 
пам’ятників Кобзарю в країнах 
світу, другий (квітень) – відбірко-
вий у країнах-учасницях, третій 
(травень) – конкурсний в Україні. 
Цьогоріч на конкурс було подано 
понад 450 заявок. Кількість но-
мінацій невпинно розширюється. 
Так, з 2018 року проект проходить 
у трьох конкурсних номінаціях: 
«Наживо», «Відеоформат», «Мій 

Шевченко: Літературне втілення» 
та двох позаконкурсних – «Поза 
часом» та «Пам᾿ять».

Цьогоріч підсумковий етап Між- 
народного проекту-конкурсу «Та-
рас Шевченко єднає народи» від-
бувся в стінах Київського націо-
нального університету імені Тара-
са Шевченка в дні перепоховання 
поета – з 22 по 24 травня. Участь у 
ньому взяли конкурсанти, які ви-
бороли право представляти свою 
країну на місцях, та переможці Все-
українських конкурсів читців ім. 
Тараса Шевченка. До слова сказати, 
за своєю нагородою Ґран-прі в но-
мінації «Відеоформат» завітав меш-
канець Бразилії Рожеріо Мелло.

На прес-конференції в Укрін-
формі координатор проекту ком-
позитор та співак Володимир Пи-
роженко зазначив, що «конкурс 
має на меті входження України 
до світового інформаційного про-
стору завдяки творчості величної 
постаті Тараса Шевченка, привер-
нення уваги світового співтовари-
ства до сучасних проблем України. 
Завдяки участі в конкурсі митці 

мають змогу продемонструвати 
свій талант і нагадати світу про 
фундаментальні людські цінності, 
закладені в поезії Шевченка».

Престижну нагороду Ґран-прі 
Міжнародного конкурсу «Тарас 
Шевченко єднає народи» Анто-
нії Цвід вручили члени його жу-
рі – народна артистка України, 
учасниця співочого тріо «Золоті 
ключі» Валентина Ковальська та 
письменник Василь Василашко.

Ірина МАЦКО.

Коли висловлюються імена 
Кирило і Мефодій, то полови-
на освічених та компетентних, 
особливо віруючих людей, 
знає, що це були святі апосто-
ли християнської церкви. Дру-
га половина – лише з почуття, 
з розмов. Ті освічені також 
знають, що вони римським 
папою Яном Павлом ІІ були 
проголошені патронами Євро-
пи, а словацьким Урядом та 
римо-католицькою церквою 
також патронами Словаччини. 
Та тільки дуже мала кількість 
освічених людей знає, хто такі 
вони насправді були, бо про це 
мало пишеться і говориться. 
Відомості залишаються всере-
дині церковних установ. Та й 
самі християнські церкви ма-
ють різні відомості та погля-
ди на цих апостолів, бо бра-
кує одна спільна і правильна 
оцінка їх діяльності, недостат-
ність глибокого дослідження 
та всебічної характеристики і 
підходу до їх життєвого шля-
ху та діяльності.

Невелика кількість релігій-
них дослідників спрямована 
на духовність, а світські до-
слідники мають малий доступ 
до церковних архівів, так що 

їх оцінки бувають поверхові 
та узагальнені. Так що важко 
по-справжньому охарактери-
зувати їх діяльність та заслу-
ги. Свою роль також відіграє 
певне суперництво східних і 
західних церков, протилеж-
ний їх розвиток та дещо різна 
обрядовість, різний підхід до 
їх діяльності та заслуг, що ви-
кликає багато різних запитань 
та відповідей.

Наприклад, східні право-
славні церкви вважають, що 
Кирило і Мефодій, як право-
славні візантійські священи-
ки, співпрацювали із римо-ка-
толицькою релігією та Ватика-
ном. Римо-католицькі церкви 
понад тисячу років не могли 
пробачити їм, що вони від са-
мого початку і до кінця життя 
залишалися православними 
священиками і не зреклися 
своєї віри, створили і прине-
сли неграмотним слов’янам 
письмо їх мови, слов’янську 
святу літургію, підтримували 
їх власну культуру та держав-
ність, що було спрямуванням 
до самостійності, обмежували 
місіонерську діяльність римо-
католицьких монахів, котрі 
вважали Велику Мораву сво-
єю місіонерською територією, 
намагалися підкорити Франк-
ській імперії та запровадити 
латинське письмо та релігію.

Отже, Кирило і Мефодій про- 
водили свою місіонерську ді-
яльність між двома спалю-
ючими вогнями, щоб могли 
виконувати своє покликання. 
Жертвували для цього свої 
знання, досвід, поклали на 
олтар слов’янства і свої до-

лі. А це був неоцінимий по-
двиг та значення для всього 
слов’янського світу. Вони зро-
били те, що не могли зробити 
ані полководці, ані князі. І то 
не силою зброї, але письмом. 
Адже саме письмо робить із 
розрізнених племен державу і 
народ, дозволяє зайняти своє 
місце серед цивілізованих на-
родів. Письмом слов’яни по-
чали писати свою історію. То 
хто власне були ці скромні та 
відважні рицарі слова і хрис-
тиянської церкви?

Римо-католицькі священи-
ки намагаються викреслити їх 
простими монахами у черне-
чих одежах. Але ким насправ-
ді були ті, котрі у чернечих 
одежах принесли слов’янам 
на Велику Мораву світло 
знань та християнську релі-
гію на слов’янській мові, котрі 
допомогли створити першу 
слов’янську державу? Заглянь-
мо у глибину тисячолітньої іс-
торії. Недавно грецький філо-
соф Б. Боніс зробив досліджен-
ня їх генеалогії (родовідного 
дерева, – прим П. В. ) і дока-
зав, що сім’я батька Лева була 
у близьких родинних зв’язках 
із родинами видатних грець-
ких особистостей, якими були: 
філософ св. Федор Студіт, Йо-
сиф Гімнограф, імператриця 
Феодора, патріархи Тарасіос, 
Фотій та інші. Їх мати Марія, 
за даними згадуваного дослі-
дження, була донькою імпера-
тора Константина VI.

Отже, якщо глибше заду-
матись, то виходить, що Кон-
стантин (Кирило) і Мефодій 
були синами не якогось ма-

ловідомого грека, але внука-
ми самого імператора, пред-
ставниками найвищої візан-
тійськох шляхти. До того ж 
внуками візантійської імпе-
ратриці Ірини, дружини Кон-
стантина VI, хозарської прин-
цеси. Така висока позиція у 
візантійському суспільстві та 
імператорському дворі давала 
Кирилові і Мефодієві великі 
можливості і права. Крім того, 
батько Лев був призначений 
за заслуги заступником друн-
гарія, тобто стратега, воєводи 
у Солуні, тому дістав за жінку 
імператорову доньку принцесу 
Марію.

Таким чином, батьки солун- 
ських братів мали при ім-
ператорському дворі нема-
ло видатних впливових осіб 
на високих державних поса-
дах. А самі вони могли діс-
тати освіту відповідно до 
свого походження. Спочатку 
у Со луні (Салоніках), де про-
ходило їх дитинство, і де на-
вчилися слов’янській мові, 
а потім у Константинополі. 
Слов’янській мові навчили-
ся тому, що виростали серед 
слов’янських дітей, котрих 
було у Солуні багато. Візантій-
ські імператори та правителі 
переселяли у Грецію із Маке-
донії багато слов’ян, які добре 
уміли господарювати на землі 
і вирощували плоди для міс-
цевого ринку. Можливо, були 
і прислугою у їх дворі. У май-
бутньому це відіграло велику 
роль у житті Кирила і Мефо-
дія. І батько Лев був освіче-
ною людиною, мав високу 
посаду, яка довірялася тільки 

особливо довіреним людям – 
грекам, то старався дати і сво-
їм дітям якнайкращу освіту і 
знання з тодішніх наук. І мати 
Марія вболівала за це і всіля-
ко підтримувала. А діти про-
являлися здібними.

МЕФОДІЙ
Мефодій був старшим бра-

том Константина. Народився 
у Солуні, але точний рік його 
народження невідомий. Чесь-
кий автор книги «Святі Кири-
ло і Мефодій» Богуміл Зламал 
висловився так: «Мефодій на-
родився близько 815-го ро-
ку в Солуні (Салоніках). Його 
хресне ім’я невідоме. Мефодій 
– його чернецьке ім’я. Мож-
ливо, звався Михайло, Мануїл 
або подібно». Ян Гніліца ви-
словився так: «Їх найстарший 
син, чернецьким іменем зва-
ний Мефодій, народився при-
близно 815-го року. Його хрес-
не ім’я невідоме. Правдопо-
дібно звався Михайло». Освіту 
у дитячі роки дістав у Солуні. 
У пізніших Легендах гово-
риться, що однак детальнішої 
інформації не наводиться, а 
у публікаціях вона є дуже по-
верховою. Зате Ян Гніліца за-
значає: «Мефодій вивчав юри-
дичні науки у рідному Солуні, 
щоб подібно, як і його батько, 
після закінчення зайняти міс-
це в державному управлінні».

Та, логічно, у початковій 
школі в Солуні (Салоніках) ви-
вчати юридичні науки Мефо-
дій не міг, для цього потрібно 
було навчатися в університеті. 
А можливості для цього він 
мав, бо проявляв великі здіб-
ності та охоту. Богуміл Зла-
мал в своїй книзі пише: «Був 
Мефодій гарний, стрункого 
зросту і кмітливого розуму. 
Крім інших наук, філософію 
навчався у філософа Федора 
Студіта».

Павло ВАСИЛЬ.

Çóñòð³÷ ï³ñëÿ 40 ðîê³â

«ÒÀÐÀÑ ØÅÂ×ÅÍÊÎ ªÄÍÀª ÍÀÐÎÄÈ»

ВНУКИ ІМПЕРАТОРА – УЧИТЕЛІ СЛОВ’ЯН
КИРИЛО І МЕФОДІЙ

Далі буде.
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6 червня 2019 p. в Україні в 
приміщенні Київської міської 
державної адміністрації від-
булась урочиста церемонія 
нагородження переможців 
Міжнародного літературного 
конкурсу романів, п’єс, кіно-
сценаріїв та пісенної лірики 
«Коронація слова», який був 
заснований відомими благо-
дійниками Тетяною та Юрі-
єм Логушами у 1999 році. 
На конкурс надійшло понад 
шiсть тисяч рукописів з Укра-
їни та інших країн світу. 58 
фіналістів отримали дипломи 

та спецвідзнаки, серед яких і 
членкиня Спілки українських 
письменників Словаччини 
Ірина Мацко з Кошиць за твір 
«Присвята Києву» в номінації 
Міжнародне визнання «Пі-
сенна лірика».

Цього року на церемонії 
вшанували пам’ять славетно-
го українського композитора 
Володимира Івасюка з нагоди 
70-річчя від дня його наро-
дження, де лунали його не-
повторної краси пісні і леген-
дарна «Червона рута».

ІМ.

Kryslyoc (1567), Krislowec 
(1808), Križlovce (1920), Krišlovce 
(1927).

Cтaт.: 1828 – 17 буд., 129 жит., 
1869 – 91, 1881 – 73, 1900 – 72, 
1910 – 70, 1921 – 13 буд., 77 жит., 
з т. 77 руc., 77 гр.кaт., 1930 – 86 
жит., з т. 86 російської національ-
ності, 85 гр.кат., 1 р.кат., 1940 – 
93, 1948 – 99, 1950 – 94 жит., з т. 
94 російської національності, 94 
гр.кат., 1970 – 84, 1980 – 83, з т. 
83 укр., 1991 – 15 буд. (1 нeзac.), 
63 cлoв., з т. 60 гр.кaт., 2 прaвocл., 
1 р.кaт., 2001 – 59, з т. 59 слов., 56 
гр.кат., 3 р.кат.,2011 – 36, з т. 30 

слов, 6 невст., 31 гр.кат., 1 р.кат., 
4 невст.

Площа xoтара 439 гa. Нa тe
риторії села знaxoдятьcя джe рeлa 
мінeральної вoди.

Впeршe у дoкумeнтax згa
ду єтьcя 1567 р. як чacтинa 
Cтрoпківcькoгo пaнcтвa.

У 1715 р. тут булo 10 гocпo дар
ських двoрів, з ниx 9 нeзaceлeниx. 
У XVIIIXIX cт. тут мaли мaєтки 
пaни ГaдикБaркoці. У 1787 р. 
село мало 9 будинків і 84 жите-
лів. В урядовому лексиконі Угор-
щини з 1773 р. село зазначене як 
чисто руське, а щодо релігійної 
приналежності за даними 1806 
року село реєстроване як греко
католицьке з руською мовою про-
повіді. Віруючих на той час було 
104. В 1869 р. село мало 91 жи-
теля. У XX cт. cело булo мaєткoм 

угoрського крeдитнoгo бaнку. 
Кількість жителів: 1940 р. – 93, 
1948 р. – 99, 1961 р. – 87, 1970 р. 
– 84. У міжвoєнний пeріoд ceляни 
зaймaлиcя зeмлeрoбcтвoм, чa  
cтинa з ниx прaцювaлa у ліcax. 
Під чac 2oї cвіт. війни в oкoлиці 
cела діялa пaртизанська гру 
пa ім. Чaпaєвa, зa щo німці 
підпaлили кількa будинків. Церк-
ва збудована у 1910 р. У 1955 р. 
зaпрoвaдили eлeктрику, 1963 у 
cело пoчaв їздити aвтoбуc. Кіль-
кість жителів останніми роками: 
1970 – 84, 1980 – 83, 1991 – 63, 
2000 – 53, 2001 – 57, 2002 – 56, 
2003 – 55, 2004 – 47, 2005 – 45, 
2006 – 39, 2007 – 38, 2008 – 34, 
2009 – 32, 2010 – 32, 2011 – 36, 
2013 – 35, 2017 – 31.

Підготував Мирослав ІЛЮК.

Перлина, скрита в горах
Наші найменші села (20)

КРИШЛІВЦІ –  KRIŠLOVCE (окр. Cтрoпків)

Інститут мовознавства ім. 
О. О. Потебні Національної ака-
демії наук України опублікував 
основні зміни в новій редакції 
«Українського правопису».

Зміни у правописі можна поді-
лити на дві великі групи: власне 
зміни у написанні слів і варіант-
ні доповнення до чинної норми.

Без варіантів тепер вжива-

ються слова: проєкт, проєкція 
(так само як ін’єкція, траєкторія, 
об’єкт та інші слова з латинським 
коренем –ject-) плеєр (play+er), 
конвеєр (convey+er), феєрверк.

Разом пишуться слова: міні-
сукня, віцепрезидент, ексміністр, 
вебсайт, а також слова з першим 
іншомовним компонентом, що 
визначає кількісний вияв чо-
го-небудь: архі-, архи-, бліц-, 
гіпер-, екстра-, макро-, максі-, 
міді, мікро-, міні-: архіскладнúй, 
гіпермáркет, макроеконóміка, 
мікрохвúлі, мультимільйонéр, 
преміумклáс, супермáркет, топ- 
мéнеджер, топмодéль.

Злитно пишемо слова з пер-
шим іншомовним компонентом 
анти-, контр-, віце-, екс-, лейб-, 
обер-, штабс-, унтер-: антивќрус, 
контрудáр, віцепрем’љр, віце- 
кóнсул, ексчемпіóн, ексмінќстр, 
експрезидéнт.

Пишемо нарізно без дефіса – 
пів хвилини, пів яблука, пів Ки-
єва, але одним словом як цілісне 
поняття півострів, півзахисник, 
півмісяць.

Прикметникові закінчення 
російських прізвищ передаються 
так: закінчення –ой передаємо 
через –ий: Донськúй, Крутúй, 
Луговськúй, Трубецькúй, але 
Толстóй.

Впроваджено зміни в окремих 
словах, зокрема, священник (як 
письменник).

Слід писати разом складно-
скорочені слова (мішані та скла-
дові абревіатури) й похідні від 
них: адмінресýрс, Міносвќти, 
профспќлка, Святвéчір.

Слова щодо яких допуска-
ється правописна варіант-
ність:

Слова іншомовного походжен-
ня: Вергілій і Верґілій, Геóрг і 
Ґеóрґ, Гуллівéр і Ґуллівéр: ауді-
єнція і авдієнція, лауреат і лав-
реат, аудиторія і авдиторія.

У словах, що походять із дав-
ньогрецької й латинської мов, 
буквосполучення au звичайно пе-
редається через ав: автентњчний, 
автобіогрáфія, автомобќль, áвтор, 
авторитéт, автохтóн, лáвра, 
Аврóра, Мавритáнія, Павлó.

У запозиченнях із давньо-
грецької мови, що мають стійку 
традицію передавання буквоспо-
лучення au шляхом трансліте-
рації як ау, допускаються орфо-
графічні варіанти: аудіљнція і 
авдіљнція, аудитóрія і авдитóрія, 
лауреáт і лавреáт, пáуза і пáвза, 
фáуна і фáвна, кафедра і кате-
дра, ефір і етер, міф і міт.

Буквосполучення th у словах 
грецького походження переда-
ємо звичайно буквою т: аптéка, 
áстма, бібліотéка, католњцький, 
теáтр, теóрія, Прометéй, Таћсія, 
Теодóр.

У словах, узвичаєних в україн-
ській мові з ф, допускається орфо-
графічна варіантність на зразок: 
анáфема і анáтема, дифірáмб і 
дитирáмб, ефќр і етéр, кáфедра 
і катéдра, логарњфм і логарњтм, 
міф, міфолóгія і міт, мітолóгія, 
Агатáнгел і Агафáнгел, Афќни 
і Атéни, Борисфéн і Бористéн, 
Демосфéн і Демостéн, Мáрфа і 
Мáрта, Фессáлія і Тессáлія та ін.

Вживатимуться варіантні фор-
ми родового відмінка: рáдості 
й рáдости, любóві й любóви, 
Білорўсі й Білорўси.

Укрінформ.

1.8.2019 – четвер
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
19.00 – 20.00 – Дзвони над країною, 

реприза
2.8.2019 – п’ятниця
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
3.8.2019 – субота
14.00 – 15.00 – Музичні вітання
19.00 – 20.00 – Клуб особистостей 

русинський, реприза
20.00 – 20.30 – Громадянський клуб, 

реприза
20.30 – 21.00 – Музика національ-

ностей, реприза
21.00 – 22.00 – Національний калей-

доскоп, реприза
22.00 – 23.00 – На словечко, реприза
4.8.2019 – неділя
21.00 – 22.00 Клуб особистостей 

український
22.0 – 23.00 – Там, у нас, реприза
5.8.2019 – понеділок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
6.8.2019 – вівторок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
7.8.2019 – середа
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
19.00 – 20.00 – Бесіда русинська
8.8.2019 – четвер
1.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
9.8.2019 – п’ятниця
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
10.8.2019 – субота
14.00 – 15.00 – Музичні вітання
20.00 – 20.30 – Мости

20.30 – 21.00 – Музика національ-
ностей, реприза

21.00 – 22.00 – Клуб особистостей 
український, реприза

11.8.2019 – неділя
21.00 – 22.00 – Бесіда русинська, ре-

приза
22.00 – 22.30 – Громадянський клуб, 

реприза
22.30 – 23.00 – Гіт-парад русин-

ський, реприза
23.00 – 24.00 – Клуб особистостей 

русинський, реприза
12.8.2019 – понеділок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
13.8.2019 – вівторок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
14.8.2019 – середа
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
19.00 – 20.00 – Дзвони над країною 

русинська, реприза
15.8.2019 – четвер
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
16.8.2019 – п’ятниця
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
17.8.2019 – субота
20.00 – 20.30 – Ми, русини, реприза
20.30 – 21.00 – Музика національ-

ностей
21.00 – 22.00 – Журнал український
18.8.2019 – неділя
09.00 – 10.00 – Літургія ГКЦ
21.00 – 22.00 – Бесіда русинська, ре-

приза
22.00 – 22.30 – Мости, реприза
22.30 – 23.00 – Музика національ-

ностей, реприза
19.8.2019 – понеділок

18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
20.8.2019 – вівторок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
21.8.2019 – середа
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
19.00 – 20.00 – Бесіда русинська, ру-

синське
22.8.2019 – четвер
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
19.00 – 20.00 – На словечко
23.8.2019 – п’ятниця
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
24.8.2019 – субота
14.00 – 15.00 – Музичні вітання
20.00 – 20.30 – Корені, реприза
20.30 – 21.00 – Музика національ-

ностей
21.00 – 22.00 – Журнал український, 

реприза
25.8.2019 – неділя
21.00 – 21.30 – Дзвони над країною, 

реприза
21.30 – 22.30 – Ми, русини, реприза
22.30 – 23.00 – Музика національ-

ностей, реприза
26.8.2019 – понеділок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
27.8.2019 – вівторок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
28.8.2019 – середа
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
19.00 – 20.00 – Там, у нас, реприза
29.8.2019 – четвер
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
30.8.2019 – п’ятниця
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)

Зміна програми можлива.

Програма радіо

 V Гр.-кат. церква св. Петра і Пав-
ла побудована у 1910 р.

 V Вид на село.

Зміни в українському правописі

19-èé Ì³æíàðîäíèé ë³òåðàòóðíèé êîíêóðñ

«ÊÎÐÎÍÀÖ²ß ÑËÎÂÀ»

 V Переможці та учасники Міжнародного літературного конкурсу.

 V Засновники Міжнародного літературного конкурсу відомі благо-
дійники Тетяна та Юрій Логуші та переможці.


